Wow koks bus šou, kai ves toks šoumenas

Televizijos laidų ir kitų renginių vedėjai, o ir šiaip jaunuoliai dažnai šaukia: wow! Tokie pro ausis praslystantys, emocijas išreiškiantys jaustukai, kaip – wow, ups – tampa vos ne kalbos norma. Dažniausi lietuviški jaustukai yra šie: a, ach, ak, ai, cit, e, che, ei, ek, ė, hm, o, oho, oi, ša, ts, tš, ačiū, bravo, deja, dėkui, marš, sveiks, štiš, vai, vaje, valio. Jaustukus sudaro vienas garsas (o!) ar garsų samplaika (ei!). Sakomi vieną kartą (ai!) arba kartojami (ajajai!). Jaustukais gali virsti emocingieji kreipiniai (Dieve! Dievuliau! O jergutėliau! Broli!). Jaustukai yra ir žodžių samplaikos ir sąaugos: Velniaižin! Še tai tau! Sveikas būk!
(Beje, jaustukais vadiname ir skaipo ar e. pašto programose, e. žinutėse naudojamus ženkliukus, vadinamąsias šypsenėles. Terminų banke (http://terminai.vlkk.lt:10001/pls/tb/tb.search) teikiamas kompiuterininkų terminas jaustukas. Rašoma, kad tai: „Simbolis, reiškiantis tam tikrą emociją ir vaizduojamas rašmenų seka arba paveikslėliu. Kai į jaustuką žiūrima palenkus galvą į kairę, jis panašus į veidelį. Dažniausiai naudojami elektroniniuose laiškuose ir pokalbiuose internetu, kai norima vaizdžiai ir gyvai pakomentuoti tekstą. Populiariausių jaustukų reikšmės: :-) arba :) šypsena, ;-) mirktelėjimas, :-( pyktis, :-P rodomas liežuvis, :-D plati šypsena, juokas, :-\ susidrovėjimas. Kai kurios elektroninio pašto, naujienų grupių, pokalbių ir kt. programos tekstinius jaustukus vaizduoja paveikslėliais.“ (Truputį abejotinas Terminų banke pateikiamas kai kurių simbolių aiškinimas, ko gero, :-( reiškia ne pyktį, bet liūdesį, nusiminimą, o simbolis :\  greičiausiai reiškia ne susidrovėjimą, o nusivylimą).
Apie paplitusį nelietuvišką jaustuką wow kalbininkas doc. Antanas Smetona sako: „Lietuviškai šuns lojimą rašome: au au, rusiškai: gav, gav, angliškai – dar kitaip. Būtų labai keista, jei lietuviškas šuns lojimas būtų užrašytas taip: gav gav. Tas pats ir su wow, – juk turime nuostabai išreikšti gražų žodį oho.“

Turbūt tikrai apsieitume be to žodžio wow, visiškai užtektų oho, tai bent, nieko sau, puiku ir pan.

Paklaustas, kaip vertintinas pastaruoju metu dažnai girdimas žodis šou, žymusis kalbininkas A. Smetona juokauja: „Šou yra žemaitiškai šuo.“

Žodis šou yra tarptautinis žodis. Trumpas, aiškus. Ko gero, jau įsigalėjęs,  nereiktų jo labai peikti, bet,  jei galima be jo išsiversti, geriau didelį ir įspūdingą renginį kažkaip lietuviškai pavadinti.

„Tarptautinių žodžių žodyne“ (Vilnius, 2001) rašoma: Šou [angl. show] – tam tikras vaidinimas – pramoginis renginys (kartu ir reginys), kuriuo norima padaryti įspūdį publikai (pvz., jei dalyvauja kokia garsenybė); tokio pobūdžio televizijos laida.

Atsižvelgiant į kontekstą ir stilių, galimi šio žodžio lietuviški pakaitai: pramoga; pramoginė laida; šėlsmas, šėlionė (Kalbos patarimai. Kn. 4: Leksika: 1. Skolinių vartojimas, Vilnius, 2005).

Šoumenas [angl. showman] neteiktinas žodis, vartotina pramoginių renginių organizatorius, vedėjas (Tarptautinių žodžių žodynas, Vilnius, 2001).

Galbūt žodžiai šou, šoumenas ir neatrodo labai prasti, pvz., šoumenas taikliai ir trumpai apibūdina profesiją, lietuvių kalbos vienu žodžiu išversti nepavyktų. Tačiau vis dėlto verta ieškoti analoginių reikšmių savoje kalboje. Dar ne taip seniai hamburgerį pradėjome vadinti lietuvišku įteisintu naujadaru mėsainiu, o mikserį – plakikliu ar maišikliu; kas ta petelnė ar kurtkė jaunimas dabar jau nebežino; iš pradžių naujieji žodžiai gal ir keisti atrodė, dabar įpratome. Tokios neteiktinos svetimybės kaip šoubyzas kažkaip jau nebesigirdi, visi sakom – pramogų verslas. Visgi geriau yra priprasti prie savų nei prie svetimų žodžių. Nors pasiskolinti, žinoma,  lengviau, patogiau nei pasidaryti, pačiam sugalvoti, bet vis dėlto – mėgdžioja tas, kas nieko savito nemoka sukurti, o tokie gi mes nenorime būti.
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